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coyeTaHue aTux kateropun. Maero noHsTUitHbIx kateropuin O. EcrniepceHa passun pOCCUACKMIA IMHIBACT
W. V. MewanuHos. OH BHeZPSN NPUHLMN 3aBUCUMOCTM YacTeN Peum OT CMHTaKCUYECKWUX (DYHKLWNA
B NPEANOXeHUM, 06yCNOBIEHHbIX X MHBAPUAHTHON CEMAHTUKOM.

KntoueBble crnoBa: noruyeckuin NpuHLMIN, KrnaccudgukaLms, 4actu peyn, Kateropus,, (yHKUUS.

Summary

The article presents scientific views of Copenhagen Linguistic Circle representatives and the
concept of . I. Meschaninov It was found that along with syntactic categories depending on the structure
of a language there are also extra linguistic, universal categories that have logical character (O. Jespersen).
According to O. Jespersen, we need to consider everything: form, function and meaning. However, it must
be emphasized that the form, as the most significant criterion may encourage linguists to define in
one language such words that are not separate cells in other languages. So, the meaning is difficult
to analyze. In this case the classification can not be based on short and easy applied definitions.
B. Brondal believed that parts of speech in any language should be considered as a single system as
a whole, each element of which exists and has significance only in relation with other elements.
| . Myeschaninov drew a parallel between the categories of thought and language: categories of thought
are removed from the language and does not exist outside language, although in each language they
have different expression. Conceptual categories can be expressed both grammatically and lexically.
. 1. Myeschaninov denied the idea belonged to Aristotle, that the verb as a class of words expresses
the idea of time because not in every language in the world there are grammatical categories of time
and mood of verbs; in some languages they can only be expressed by lexical means.
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NEKCEMM MBPVAHOI NPUPOON
B NPOLIECAX IHHOBATUKMN ®PAHLIY3bKOI MOBW

CborogHi ribpuaHa Heornorist cnpusie 36ara4eHHI0 NEKCUKW PI3HMX MOBHUX PETICTPIB,
0cobnmBo BoKabynsapy TEXHONEKTIB (anticorps, ovocyte), Megia Ta peknamm (pancake), a
TaKOX CMOBHMKA AesiKUX COLONeKTiB, Hanpuknag, MoBu Monogi (top-niveau, couillav).
OpgHak, y npausx, npucesyeHnx npobremam NEKCUKOMONil Ta CIOBOTBOPEHHS, KOHLLeNTH
ribpupy Ta ribpuamsalii € HeYiTKMMK, | HaBiTb ABO3HAYHUMU: Cnpobu aHanisy Ta
Knacudikaui, siki 4o Lboro Yacy bynu focuTb pparMeHTapHUMM, HEMOBHUMM, FOTIOBHO
0OMEXyI0TbCS BUBYEHHSIM CTPYKTYPAribHOro, KNacuyHoro Tuny ribpuay y dpaHLy3bKin
MOBI (KOHeikcarnbHui ribpua). byayun HaaTo NPUB'A3aHUMK [0 TPAAMLIMHOMO CPUAHATTS
[aHOTO KOHLENTY, dopaHLy3bki MHMBICTK piako 6epyTb [0 yBarM AWHAMIYHWUA Ta 3MIHHWIA
Xapaktep (heHOMeHy ribpuamsauii, a, oOTKe, i BiACYTHE BMBYEHHS TeOpIil ribpuaHoI
Heonoril. [poTe, npouecy ribpuansadii WMPOKO BUBYAKTLCA AOCMIAHMKAMU-CIIaBICTaMy,
0cobnmBo yKpaiHCLKOI, NONbCbkol Ta 4vecbkol MoB (H. KnumeHko, €. Kapninoscbka,
I1. Kucrtok 2008; D. Buttler 1986, 1990; J. Obara 1986; S.Warchot 1986). [ani
HayKOBLIi BBaXat0Tb, LU0 “ribpuansavis cnpusie 3daradyeHH0 MoBM (1T MOHATTEBOMO NoIs)
| 3MILHIOE 1T XUTTECTIMKICTb, OCKIMbKM NPOKMagae Wnaxu Ans (POpMyBaHHS HOBUX
CTIMKMX 3B'A3KIB MK CEMAHTMKOIO MUTOMMX CIiB, IXHIX CIIOBOTBIPHWX Ta NIEKCUYHUX PALIB
| NekceM 3miLLaHoro ribpuaHoro TUMy, WO HasuBakoTb HOBI NOHATTA Ta peanii” [1, 200].
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CbOrofHi iCHYI0Tb PO3XOMKEHHSI CTOCOBHO ETUMOSIONYHOI Npupoau, 3 ogHoro GOk,
YKPaiHCbKOI, NOMbCLKOT 260 YECHKOI MOBM Ta, 3 IHLIOr0 BOKY, hipaHLy3bKOl, PO3XOMKEHHS,
SiKi YaCTKOBO BMMPaBAOBYHOTL iaHe METOLOMOMYHE HecniBnaaiHHa. Hacnpaeai, ribpugHui
XapaKkTep AesKuX CIOB'AHCbKMX Cy@ikcarnbHUX YTBOPEHb € Kpalle Bidyasi3oBaHuM 3a
MPWYMHOK YITKOI ETUMOSIONYHOI BIAMIHHOCTI MiX TXHIMM KOPIHHAMKU €neMeHTamm
(CrOB'IHCbKMMM) Ta IHLLOMOBHUMM (Hanpuknag, cyikcamu NaTUHCHKOTO MOXOMKEHHS).
[poTe, B3sBLWM [0 yBarn iCTOPUYHY OnM3bKICTL (DpaHLy3bKOi Ta NaTWHCLKOI MOB,
KOHTPACT MiX KOPIHHOK NEKCUYHOK OCHOBOK ((hpaHLLy3bKOH) Ta IHLLOMOBHUM CyqDiKCOM
(NaTUHCbKUM) € 3a3BuYail HEMOMITHUM, TOMY W BWHUKAKOTb TPYOHOL Y BWSIBIIEHH
ribpuaHmX CTPYKTYp. BuBueHHs ribpuais y MOponoriyHo-nekcMYHOMY nnaHi nepeabdbadae
Hacamnepes YTOYHEHHS KpUTEPIIB, SKi JO3BONAKTL PO3MEXYBATW [iaHy KaTeropilo Ta
ovdepeHLitoBatn Ti cepeq NOAIGHMX NEKCUYHUX YTBOPEeHb. [leski aBTopu 4acTo
IDEHTUQIKYIOTb ABa TUMKM NEKCUYHUX OAMHWLD B JepuBauiHOMY nnaHi: ribpuan Ta
ajanToBaHi 3ano3nyeHHsl. be3ymoBHO, ribpuaHa CTpykTypa € 0COoBnMBUM  TUMOM
3ano3nyeHHs, ane, Ha Hawy [yMKy, OaHi OBi KaTeropil rpyHTYTbCS Ha PisHKX
AepVBaLliiH1X MexaHiamax, i, BianoBigHO, MOBUHHI BIAPI3HATUCS OAHA Bif OOHOI.

PoamexyBaHHs ribpuay B NEKCMYHOMY NnaHi MOXe CryrysaTit BifnpaBHUM
MOMEHTOM A1 Npono3uLii TMnosoril ridpuaie B 3aneXHOCTI Bid PI3HUX KPUTEPIIB, TaKuX
K, MEeXaHi3MW MOPOKEHHS, MOPOIOriYHa CTPYKTYpa, HEONOriyHi (oyHKUT Towo. LLnpoki
NepcrnekTUBMN ONs BMBYEHHS [AHOTO KOHLENTY BiAKPUBAKOTLCA TaKOX Mg KyTOM
COLONIHrBICTUKM, CTATUCTWKM, HOPMM MOBM, LiaXpoHii i T.4. (TUMM NPOLYKTUBHOCTI
ribpuais y YacoBOMY MiaHi, TUMW COLLIOSIEKTIB, LLIO XapaKTEpM3YHTLCS 3pOCTAOYOK YaCTOTOH
riGPMOHNX CTPYKTYP, COTOAHILLHS MPOAYKTUBHICTb MPEKO-MATUHCLKOI Ta aHIMO-aMepUKaHCHKOI
ribpuamnsadii, ribpuaHa Heonoris 3 TOYKK 30py HOPMM MOBU TOLLO).

MeTolo [aHOI CTaTTi € PO3MEXYBaHHS KOHLENTY nekcuyHun ribpug Ta
NPONo3unList TUNONOrT riPUAHMX iHHOBALiY 3a PI3HUMK KPUTEPISMU.

Cepef Pi3HMX 3HAYeHb LMX TEPMiHiB, WO PO3rMAAatoThCs (PpaHLly3bKMMu
NHrBiCTamMu, BUOKPEMEMO, 30KpeMa, Taki: a) 2ibpudusayis K CUHTAKCUYHWIA NIeoHa3M.
[esiki asTopy [3, 82] HaswBaoTb 2ibpudu3ay0 NOMUKOBOK CUHTAKCUYHOK CTPYKTYPORO,
NNEOHACTUYHOTO TUMY, Sika € Pe3yNbTaToOM NPUEAHAHHSA ABOX PisHWUX CTPYKTYP (Hanp.,
quelqu’un a qui on lui pose la question); 6) eibpudusayia SK NOMUIKOBA NIHMBICTUYHA
iHTEphepeHLis. Hanpuknag, B1BYatoum NOMUKK iHTepdepeHLil, 3pobneHi dpaHKOMOBHMM
xutensmu Outapio, XK. ®opnbo Hasveae 2ibpudom abo 3miwaHuM 3ano3UYeHHSIM
Byab-aKki B3aEMOZiT MOMUIIKOBKX iHTepPdepeHLiin MK CTPYKTypamu (opaHLy3bkol Ta
aHrnincbKol MOB: a) AepuBaLiHWiA piBeHb: une certaine nobilite; du temps de la
royalté (noegHaHHs nobility, royalty Ta dpaHLy3bKoi Mopdemm -€); 6) mopdosoriyHo-
CMHTaKCUYHUI piBeHb: je serais contenté d’avoir... (NOEQHaHHS je me Serais contenté
de... Ta | would be contented with...); elle est pas vraiment fluente (npuegHaHHs
NO3HAYEHHS XKIHOYOrO pody (-e) [0 aHrniNCbKoro npukMeTHuka fluent, y 3HaYeHHi
“modi/ma, Xmo 8irbHO po3mossise”); B) ribpugHa MoBa Sk 3MmiluaHa MoBa.

B 3aranbHOMY 3HaueHHi, ribpuaHa MoBa no3Havae MOBY, SKa 3ano3nyye NeBHi
pucK y 4Box yu Binblue MoB. [lesiki aBTOpu 3BYXKYHOTb Take BU3HAYEHHS, HA3MBaKOYM
ribpUaHOD MOBOH TaKy, Sika CKMafaeTbCst 3 NOEAHAHHS KOLIB, HAaNpWKNag, sK y BUNaaky 3
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TaK 3BaHOK MOBO nidXiH [16, 255]. [JoTpuMytounCh A4aHOrO 3aranbHOro nigxody, Lo
CTOCYETbCS NEKCMYHOI Mopdosorii, MoxHa nobaunTu ribpuaHi GeHOMEHM TaKoX i Ha
IHLLMX MOBHMX PIBHSAX, € MaeMO CrpaBy 3 KOHKYPEHLIIEK 3ano3nyeHnX enemMenTis. Tak,
3ano3nyeHHs top secret Moxe po3rnsagaTmcs sk OHETUYHMIA ridpua, sKWwo bpatn 4o
yBaru aHrmincbky BUMOBY MEPLLOTO efieMeHTa Ta oghpaHLyXeHy BUMOBY Apyroro. Tomy,
Ha HaLLy AyMKy, JOLISTbHAM € BUBHYEHHS! MOPUOHIX CTPYKTYP Ta (DEHOMEHIB Y (POHOMOMYHOMY,
CUHTaKCU4HOMY, iBiOMaTU4HOMY, CTURICTUYHOMY, TEKCTOBOMY UM AiarieKToNoriYHOMY nnaHax.
TepMiH 2ibpud y nIHIBICTUMHOMY 3HAYeHHI Brepwe OyB BUKOPUCTaHUM
K. ®. ne Boxngd, akun, aHaniaytoum BUCIOBKM au préalable, préalablement 3 nosuuin
HOPMM MOBW, 3ayBaXVB HACTYrMHE: “BOHM [Lji CoBa] MatoTb AELLO aHTUNPUPOAHE, OCKIMNbKM
HaMoMOBMHY € MaTWHCbKUMK, | HaMoMOBMHY (hpaHLy3bKUMK, XO4a Yy BCIX MOBax
CnocTepiraeMo BENUKY KinbKiCTb ribpuaHux cnis <...> abo 3miwaHux cnis” [27, 273).
[MoHATTS fiekcuyHUl 2ibpud Hacamnepes NoB’s3aHWA 3 NOSIBOK Y (PpaHLy3bKid MOBI
YTBOPEHb TUNY messidor, Siki € anbTepaLieto, CIoTBOPEHHSM BiOMOI NekceMm (Hanpuknag,
nécropole) [12]. MeTog, CTBOPEHHs JaHuX nekceM nonsrae y NOeHaHHi ABOX elEMEHTIB
3 rpeLbKoi abo NaTMHCLKOT MOB, i, SIKi NIHBICTM UMEHYKOTb K KOHIKCU, K8a3iMopemu,
ncesdomoppemu abo naneomopgemu. Fk 3asHavae I. ['poc, “PyHKUiOHYBaHHS LnX
eNIEMEHTIB 3HAaXo4MTbC MiX (DYHKLIOHYBaHHSM adpikciB Ta aBTOHOMHUX CriiB (BOHM
BOJOAIIOTb NEKCUYHOK (PYHKLIEID, AK IMEHHUKW, NMPUKMETHUKU Yu Aiecriosa, arne, K
acpiken, no3basneHi aBTOHOMIT, CAaMOCTIMHOCTI Y MOBI, Sika ix 3anosuuuna)” [13, 140].
Mogudikalia cknagHoro crosa, KOMNo3uTa npuiiMae opMy fekceMu, sika MIiCTUTb
[Ba KOHiKCK, B3ATI 3 Pi3HUX MOB, B JAHOMY BUNAZKy 3 NATUHCLKOI MOBK (MesSi-) Ta
rpewbkoi MoBu (-dor). [laHui CTPYKTYPHUI TUN AaB NOYATOK TPaAULIMHOMY BU3HAYEHHI
TNeKCUYHOro ribpuay, Wo 3HaxoaumMo, Hanpuknag, B Dictionnaire de linguistique: “cknagHe
CII0BO, KOMMO3MT, CKIaA0Bi (KOpeHi) SIKoro 3anoauyeHi 3 pisHix MoB” [9, 246]. Mpote, AediHidis
K. [tobya cborogHi 30aeTbCst HENOBHO, OCKINBKM MAETHCS MPO 3an03NYEHHS KOPEHIB
3 HLMX MOB, | He BepeTbCs 40 YBaru HasiBHICTb rPEKO-NaTUHCHKUX KOHAIKCIB (aéroduc).
MepLa knacudikauisi ribpuaie, 3anporioHosaHa A. [Japmctetepom Ta A. XaTudenbaom
06’eHye HaCTYNHi TUNK: rpeko-naTuHCbKi ridpuam (autoclave, chloral); rpeko-ghpaHLLy3bki
ribpuam (bureaucratie, antipape); dhpaHKo-naTUHCHKi ribpuan (génito-urinaire, séro-sanguin).
Y knacudpikaLyii aBTopis, LLO IPYHTYETLCA FONIOBHO HA ETUMOIOMIYHIX KPUTEPISX (rpeLibki,
NaTUHCBKI Ta (PpaHLy3bKi enemMeHTH), He BepyTbea [0 yBaru Hi CTPYKTYpanbHi BigMIHHOCTI,
SKi € pesynbTaToM AUXOTOMII CUHXPOHIsS/OiaxpoHisi, Hi MOpdhonorivHa Tnororis (noeaHaHHs
Pi3HUX MOPEMHMX TUNIB ribpKaiIB BCEpeaMHi OOHIET i TiET X €TUMOSIONYHOI KaTeropi).
|HLLi aBTOPU MIZTPUMYIOTE A@HY KMacuyHy KOHLUENLto, WO rONOBHO IPYHTYETHCH
Ha MexaHiamax KoHdpikcai. [1ns npykragy knacudikawyis ribpuais, pospobrena J1. MNnsbepom:
rpeLbkui eNeMeHT + NaTUHCLKWIA eNeMeHT (aéroduc, ptéronave); NaTUHCEKNIA eNeMEHT +
rpeLbkui enemeHT (spectroscope, altimutre); rpeLbkui eNemMeHT + IMEHHUK PpaHLly3bKol
MOBY, SIKWA BONOAIE aBTOHOMHUM NTEKCUYHIM CTaTyCcoM (auto-mouvoir, hydronef); rpeLibkui
abo NaTWHCLKUI eneMeHT + cKnafeHun enemeHT (aéro-biplane, semi-orthopture) [14].
Cxoxa knacudikaLlisi, Lo rpyHTYETLCS Ha 3MILLYBaHHI €NEMEHTIB rPeLbKOi, TaTUHCBKOI Ta
(bpaHLy3bKkoi MoB, 6yna 3anponoHoBaHa A. JleknepkoM. [0noBHa BIAMIHHICTb AaHOI
knacudikauii Big knacudikaii I1. Tinebepa nonsrae B ToMy, WO CIOAM aBTOP BKMKOYAE
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TaKOX CydqikcarnbHi YTBOPEHHs, Nodatoun, K npuknag Heonorismu monarchien abo
aérostier (mod, Xmo 84umbCs Kepygamu aepocmamom).

Meplwa knacudikadis ribpuais, WO BUXOANTL 3a TPaaWLIIMHI paMKi KOHikcauil,
| 0HOYACHO € HaWCuHTeTWUYHiWwow, byna po3pobneHa M. Manbito. Mogamo Kinbka
no3uLin 3 faHoi Knacudikawii: rpeko-naTuHebki ridpuan (Technicalor, Audios); ribpuan,
YTBOPEHi Ha OCHOBI (hpaHLy3bKol Ta ApeBHIX MOB (monocoque, Vita-raisin); ribpuau,
LLIO MaK0Tb Y CBOEMY CKMagj aHrmicbki enemeHTy (Télefast, Vitahair); ribpuan, Wwo MicTaTb
Ha3By XiMi4HOro eneMeHTy (lodorganine, Théosalvose). He3saxaroum Ha YnCneHHi MiHyCK
(Marno BropsiaKOBaHe paHXyBaHHS, L0 NOEAHYE €TUMOIIONYHI Ta TaKCOHOMIYHI KpuTepi,
[BO3HAYHy Ta 3acTapifly TepMiHoMorito), knacudikadia M. lManbito mae HessanepeyHi
nepe.aru: y ii po3pobui 6epyTbca 40 yBarut iHLWI iHLOMOBHI €NeMeHTH, OKpiM rpeko-
NAaTUHCLKOTO MOXOKEHHS, @ CaMe aHrfo-aMepuKaHChbKi, NOKa3yrTbCA BiMIHHOCTI Y
IXHBOMY MOPCHEMHOMY CTaTyCi Ta KOMBIHATOPHI MOXIIMBOCTI (BCI BIAAW 3MiLLyBaHb, MOEAHAHD
TPaOVLIAHAX KOHCPIKCIB, MPEKO-NAaTUHCLKUX CIliB, eneMeHTiB (opaHLly3skol MOBUM Ta aHrmo-
aMepUKaHCbKX eneMeHTiB). 3aBAsKu CTPYKTYPHIM MOBHOTI Ta po3MaiTTiO MpuKiags,
knacudpikaLyist M. [anbiio 4eMOHCTPYeE Kopryc TUMOBMX MOPUOHUX HEOMOTi3MIB, SIki BIQHOCSTLCS
[0 enoxuv 3acobis MacoBoi iHthopMaLil (MybniuncTka, XypHanicTuka ToLwo).

CyyacHi NiHrBICTW y CBOIX HAYKOBWX AOCHIMKEHHSX KNacWU(iKyOTb HACTYMH
Heoribpuan Ha OCHOBI YMCIEHHMX NOEAHAHb YW 3MillyBaHb IPEKO-NATUHCHKMX Ta
aHrro-aMepuKaHCbKNX eNeMEHTIB: IMEHHUK + IMEeHHUK: photo finish; cuHancis: toiture a
sheds; NpUKMETHWK + IMEHHUK: big baffe; KOHGIKC + iMeHHWK: philonazi; IMEHHMK +
KOHQpikC: clochophobe; KOHGIKC + KOHiKC: somnogune; npedikc (iHWOMOBHMIA abo
KOPIHHWI) + iIMEHHWK: hypercorrection, surbooking; IMEHHUK + Cyqike (IHLOMOBHWIA abo
KOPIHHWI): ramping, kitchenette; cknageHi crosa: self-made-mélomane, hypofifriophobie.

[esiki niHrsictu (H. Beciri 1994; M.-T. Cabré 1998) po3yMitoTb nekcuyHuiA ribpug y
HOBOMY CBITMi, JOTPUMYKUNCH NPUHLMNY HEOMOrYHOCTI. B KOHTEKCTI AaHoro nigxoay
MOBaA He /e Npo HEOOHOPIAHICTL ENEMEHTIB, LLO IPYHTYETLCS, 30KpeMa, Ha MPOTUCTABIIEHHI
2peubKull / namuHcbKul (3MiLyBaHHS KOHQIKCIB rPeLbKOi Ta NaTUHCLKOI MOB B OZHY
nekcemy).

CbOrofHi Taki YTBOPEHHS € PErynspHUMM Ta HOPMaTUBHUMK, @ OTXe, HIHOro
CNiNbHOro 3 ribpnaom He MatoTb. 3rigHO NOSOXEHb daHWX aBTopIB, ribpuaHi nekcemu
€ HeosorisMamu, | HaBiTb OKa3iOHANbHUMW YTBOPEHHAMW, LIO XapaKTepU3yHTHCH
NPOTUCTABIEHHAM  IHWOMOBHA OCHO8a/KopiHHUU ¢hopmaHm. TlpoTe, TpagnUUinHi
YTBOPEHHS TPEKO-NATUHCLKOTO TuUNy, K pluviometre, B [aHOMY KOHTEKCTI He €
ribpuaamu, Ha BigMiHy Big accidentogene, humidologie abo cinéphile.

Y BULLEBMKNALEHUX MO3MLISX (hpaHLly3bKMX aBTOPIB CTOCOBHO JIEKCUYHOTO
ribpuay, Ha HaLly AyMKY, MOXHa BUOKPEMWUTW [Bi OCHOBHI TeHAEHLLT: 1) KnackyHui nigxig,
KM FONOBHO IPYHTYETLCS HA MeXaHi3Mi KoHdikcaLii (MoBHOI abo 4acTKoBOI). HesBaxatouu
Ha 3aranbHi NOMOXEHHSI CTOCOBHO KOHiKCa, TpaauuiHe MOHATTS ribpuaa mMae pisHi
nediHidii. KoHuenwis sensu largo oxonntoe, OKpiM TpaguuinHUX TUNIB KOHMIKCANbHUX
ribpuais (television), 6rM3bKi 4O HUX YTBOPEHHS, SIK Cy4acCHi, 3aHOBO CKITafeHi Niekcemu
(téléspectateur) abo Teneckoniamu (internaute = internet + astronaute); 2) cyqacHui
nigxig, SKUA posLMpsie MexXi KOHUEenTy. ABTOPU PO3PI3HSAKTb HEONOri3MU-ribpuam,
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HapPi3HOMAHITHLLI B MOPCHONOriYHOMY MiaHi (3MiLLyBaHHS EMIEMEHTIB Ha TeKCeMaTUYHOMY
PiBHi, 3MiLLYyBaHHS acpikcanbHWUX Ta (HNEKTUBHUX ENEMEHTIB), Ta MPUAMaOTb YUCTIEHHI
eTUMONOriYHi CXpeLLyBaHHs. 1poTe, faHi HayKoBLi MOCMYroByKTLCA TEPMIHOM 2i6pud
TiNbKN B OKPEMUX BUNaAKaX, akLEHTYoUM yBary Ha Takux npobriemax nekcukonoril, sk
Heonoria (J.-F. Sablayrolles 2000), 3ano3uyeHHs, kanbku Towo (P. Trescases 1983;
Ch. Nicolas 1994; S. Quérin 2001; M. Galliot 1954).

JlekcuyHut _2ibpud: ducheperuiauis KoHuenmy. Ha BigMiHy Big OinbLUOCTI
NIHrBICTIB, $IKi BMBYalOTb NEKCUYHI ribpuan B nnaHi gepueauinHol mopdororil, Mu
MPOMOHYEMO PO3LUMPUTM  KaTeropiHi Mexi NeKCMyHoro ribpugy 3a Mexi AaHuX
KnacuyHmux pamok. [ns LbOro CKOPUCTAEMOCH KOHLENMTOM JIeKCUYHa OOUHUUS, MILHO
IMNNaHTOBaHWUM B Cy4acHiit niekcukororii, po3pobreHnm, 3okpema, X.-®. Cabneponem.

HacnpaBgi, Aesiki aBTopu, BUBYaK0UM (DEHOMEH MEKCUYHOI ribpramnsaLlii, BUXOaSTb
3a TpaauuinHi mopdemaTinyHi Mexi. Tak, k. EMbni Beae MoBy Npo cknagHi ribpuai
NEeKCUYHi oguHnui (aprés spray creme), I1. [lenekep roBopuTb NpO riGpMAHI CUHTarMu
(circuit full custom). MNpoTe, SKLO PO3rNSAHYTM Taki CUHOMNCKUCK [k harpon de spudding,
navire a welldeck, abo Taki BUCNIOBMtOBaHHS, SIK élre croque-love, IXHIN ribpuaHni XapakTep
€ 04eBuaHUM. CHanTUYHI ribpuay € 0cobnmMBO XapakTePHUMM SIS HAYKOBOI Ta TEXHIYHOI
MOBW, a ribpuan-B1CNOBIIOBAHHS CMOCTEPIraEMO HacaMnepes B PO3MOBHI MOBI.

Kpumepii 2ibpudHocmi. 3a BiACYTHOCTI KOrepeHTHOro MeToaY, Sk 61 403BONMB
OuchepeHLitoBaT NEKCUYHI ribpuan, HayKoBLi NO-Pi3HOMY CpUAMAatOTb AaHWiA KOHLEMT,
PYHTYIOUNCL Ha PI3HWUX KPUTEpIAX, 3aCTOCOBYHOUM HAWPIZHOMAHITHILLI MOP(EeMaTUYHI
kombiHaLi. Mu crpobyemo audepeHLitoBaTh KaTeropito NEKCUYHOro ribpuaa, nopyLLMBLUM
MOro TpaguuinHe 3aranbHOMPUIHATE Ta 3aranbHOBWU3HAHE 3HAYEHHS (MAETbCs Ha
yBa3i KOHADIKCAbHUIA TVM) 3 LOMOMOrO Cepil peneBaHTHUX KpUTEPIiB (“‘Cyd’ ekTUBICTCHKI”
KpuTepii HopMaTMBHOTO abo HEOMOriYHOro TUMY, WO MalTb APYropsiaHe 3HAYEHHS),
SKi JO3BONATb, 30KPEMA, YHUKHYTW NITyTaHUHK, HE3PO3yMINOCTi MiX ribpruaom Ta nogibHMu
KaTeropismu, TakuMn SK acMinboBaHi 3an03NYeHHS Ha AepyBaLinHOMY PiBHI.

[TpuHuun cuHxpoHii 8 dughepeHuiauii nekcudHux 2ibpudie. CUHXPOHIYHI NapamMeTpu
aBTOMATWYHO 3aCTOCOBYKTLCA, SIK TiNbK MOBA W€ NPO BCTAHOBMEHHS CTaTycy ribpuay,
K [iepuBaLliiHOro TUMy B CyYacHin opaHLly3bkiii MOBI. HEYITKICTb ABOX KPUTEPIIB B ONUCI
ribpuaiB, CMHXPOHIYHOTO Ta AjaxPOHIYHOro, O 3Haxoaumo, Hanpuknag B [1. ipo abo
B A. AMOHa, Mage TaKi Hacrigkv: no-nepLue, KoHUenT 2ibpuda po3LUMPOETLECS, 06'€HYHYM
TaKUM YHOM JesiKi CKaaHi Croea, sk, Hanpuknag, cauchemar (po3rnsaaetscs A. AMOHOM,
SK ribpug, WO MICTUTb POMAHCHKMN Ta repMaHCbKUA ernieMeHTH); no-gpyre, Aeski
ridpuan, “cnpaBXHi” 3 TOYKM 30pY CUHXPOHIl, KNacuiKyTbCA BiAMOBIAHO A0 KpUTepiiB
YACTO ETUMONOTIYHIX (3a NonoxeHHsMM A. AMOHa: bureaucratie — rpeko-naTUHCLKUN
ribpua, Ae HeobrPYHTOBAHO BUOKPEMITHOETLCA (DPaHLLy3bKu eneMeHT bureau). [iaxpoHivHun
nigxig y BUBYEHHI ribpuaHUX YTBOPEHb € 0COBIMBO NMOMITHUM B OHOMacTuui (A. Hamon
1992; E. Négre 1990), ockinbku 6arato aHTPOMOHIMIB Ta TOMOHIMIB, SKi 3'SBUMMCS
CTONITTS TOMY B 30HaX NIHMBICTUMHO NIMITPOCOHUX, CYMDKHUX, € MOEAHAHHSMM (amaribraMamu)
€TUMOJIOrYHO PI3HMX eNEMEHTIB, SKi MOBHICTIO CbOrOHI € NEKCUKani3oBaHUMU.

BaXnMBICTb CUHXPOHHOMO METOAY Y BUBYEHHI rOpUAHMX (DEHOMEHIB Big3HA4aEThCS
Baratbma niHreictamm (D. Buttler (1986, 1990), J. Obara (1986), S. Warchot (1986).
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Hanpuknag, 3rigHo nonoxeHb C. Bapxona ans Toro, wo6 Hagatv nekcemi craTycy
ribpuaga, NoTpibHO, 30Kpema, YTOUHUTM, YW B CUHXPOHIi, TOBTO B MOMEHT (POPMYyBaHHS
[aHOI OVHWLY, NEKCEMaTUYHWIA ENEMEHT, SIKUM NPUXOAMTb 3 iHLLIOT MOBM € HE aBTOHOMHUM
Yy MOBI, WO 3arno3uyye, Ha BIOMIHY Bif MOro aBTOHOMHOrO CTaTyCcy Yy MOBI, fka €
[Kepesiom AN18 AaHoro 3amno3nyeHHs. AKLWO Us yMOBa LOTpUMaHa, AaHWiA eNeMeHT
OTPUMY€E CTaTyC IHOPOAHLOrO, @ anoreHHiCTb popMaHTa i € OAHWM 3 OCHOBHMX
napameTpiB ribpuaHoCTi. AKLO B YTBOPEHHI ribpuaiB ronoBHMIA NapameTp iHOPOAHOCTI
(anoreHHOCTI) Ans NeKCeMaTUYHOrO eneMeHTy € MOro HecamoCTIMHICTb Y MOBI, LLO
3anosunyye, 41 rpamaTiHoro eneMeHTy (30kpemMa, CyqpikcanbHOro), roNoBHWIA NapameTp
nonsirae y NPAAMOMY 3aro3vyeHHi aHOro eNEMEHTY 3 iHLLOT MOBW, Y CUHXPOHIl.

Ha ocHoBi KpuTEpIIB CUHXPOHIi, KOMNO3UT homme-sandwich He € ribpraooM, OCKirnbKM
ernemMeHT sandwich, xo4a i aHrniNCbKOro MOXOMKEHHS, € 3an03MYEHHAM B [iaXpOHil.
B OiNCHOCTI, B MOMEHT YTBOPEHHS [aHOl JIeKCeMU, LeN enemMeHT iCHyBaB paHille y
(hpaHLy3bKi MOBI, SIK aBTOHOMHE CNOBO, abCOMOTHO acMMinbOBaHe B JaHin MOoBi. |,
HaBMaky, KoMNo3uT médecine-ball Moxe po3rnspaTues, sk ridpug, enemeHT ball, 3ano3udeHuin
NPAMO 3 aHrMINCHLKOI MOBW, N036aBNeHNA aBTOHOMIT Y (hpaHLy3bKi MOBI.

[Ons inoctpayil cydikcauil, HaBedeMo HaCTynHUM npuknag: iMeHHuK vieillard,
He3BaXaroun Ha CyiKC -ard repMaHCbKOrOo MOXOMKEHHS, HE € TbpuaoM y CyyacHii
(ppaHLly3bKiil MOBI, OCKINbKM repMaHChkUA eneMeHT hart, Wo [04aeTbes [0 PpaHLLy3bKOl
OCHOBW, 3a3HaB MPOTArOM CTOMITb MOBHOTO OopaHLYyKEHHS (popManbHOI acuminsui,
rpamaTukanisadii).

MpoTe, Ha HaLly OYMKY, Y BUBYEHHI ribpuaiB He NOTPIOHO BUKMKOYATH BAXMMBICTb
Ta HeOoOXIOHICTb AiaxpOHIYHOrO acnekTy, sKui Jonomarae pPo3pisHATU PisHi YNHHUKK
npouecy ribpuausadii, TObT0 fepuBaLiiHOrO MexaHiaMy, L0 NOEAHYE €NeMEHTH, SiKi
3a NOXOKEHHAM € reTeporeHHUMU, K Npuknag, seuwe GiniHreisMy (Lo nopomxye
0cobsIMBO @HTPOMOHIMIYHI Ta TOMOHIMIYHI ribpuan, Hanpuknag Nashville, Greenville)
abo asuwe aHanorii (automobile 3a B3ipuem 1o locomobile). [iaxpoHiyHa TouKa 30py
YMOXIMBIIOE TaKOX YTOYHEHHS PIBHS aNOTEHHOCTI MEBHWX €nNeMeHTIB, Hanpuknag,
NaTUHCBKMX CydpikciB. BoHa Takox L03BONSE BMBYEHHS MPOLYKTUBHOCTI PI3HUX TUMIB
ribpuansaLii Ha NeBHOMY MPOMIXKY Yacy, enoxu, aHania poni iICTOPUYHUX Ta reorpadiyHmx
YWHHWKIB, SIKi CynpPOBOMXKYIOTb NOSBY ribpuaHux dopmadin i 7.4. |, HacamkiHeLb, BOHa
ponomarae andepeHLitoBaTi OKpeMi rpeko-naTUHCHKI KOHAIKCanbHI eneMeHTH, ki €
CKNagHWMK ANs AeKoAyBaHHS 6e3 3a5y4YeHHs iCTOPUYHOIO KOHTEKCTY.

BucHoeku. JlekcuyHmni ribpua — Lie cKanspHuid KOHLENT, KaTeropiiHi Mexi SIKoro €
IHKOIN HEYITKUMKM, 0COBMMBO CTOCOBHO CydhikcamnbHKX ribpugdiB Ha OCHOBI (hpaHLly3bKOi
MOBM Ta “NaTunHi3oBaHoro” hopManTa. bpuaHa Heornoris NpuiiMae PisHOMaHITHI MOPPEMHI
cxemu. OKpiM KnacuyHuX ribpuaiB rpeko-NaTUHCLKOrO NMOXOMXKEHHS!, CbOrOAHI aKTUBHO
CTBOPIKTLCS HeornorisMu-ribpuan 3 LOMOMOrow, 0cobnmeo, aHrmo-amepuKaHChKKX
enemeHTiB (docu-soap, top-niveau), i Yac Big 4acy, 3 AONOMOTOK €NeMEHTIB iHLLKX
MOB, LLO i He 3aBaXae MOLUMPEHHIO NPOLLECIB MPEKO-NATUHCLKOI KOHAQIKCaLLil, 30Kpema,
B HayKOBO-TEXHIYHIil TepMiHONoril. 3a3Ha4nmo, WO cepes Pi3HUX CTPYKTYPHUX TUNiB
ribpuais, KOHiKcanbHa ribpuansauis 3anuilaeTbCs HaMNPOAYKTUBHILLOK.
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AHoTauis
Y cTaTTi MAeTbCA NPO BU3HAYEHHS CTATYCy NMEKCWUYHOro ribpuaa B CyyacHin gpaHLy3bkin
MOBi Ta NOAAETbCS Knacudikauis ribpuaiB-iHHOBAL 3riAHO A0 Pi3HMX TUMOMOMYHUX KPUTEPIIB.
NekcnyHuin ribpug BU3HAYAETHCS SK HEONMOriYHe YTBOPEHHS, LU0 BUHWKAE TOMOBHO SIK pesynbTar
npouecy ribpuamnsayii, Ta noegHye B cobi pucu TBIPHOrO CrioBa Ta 3ano3nyeHHs. bpuaHi iHHoBauii
XapaKTepu3ylTbCs BIACYTHICTIO aBTOHOMII Yy 3anosudyBaHiin mosi. [login ribpugis moxe 6yTu
NPe3eHTOBaHO TakuM YMHOM: 1) AepvBaLinHi ribpuamn Ta ribpuamn-3ano3nyeHHs; 2) iHTepdepeHLiHi
ribpuan; 3) HoMiHaTMBHI ribpuan Ta aBToOPChKi riGpuan.
KniovoBi cnosa: Heonoris, aepysaLlisi, 3arno3nyeHHs!, NekCcuiHuiA ribpua, ribpuansadis, KOHQIKC.

AHHOTauuA

B cratbe paccmatpuBaeTCs OnpedeneHue cratyca nekcuyeckoro rmbpuaa B COBPEMEHHOM
(bpaHLly3CKOM £3blke, a Takke NpedocTaBreHa Knaccuukaums rmbpuaoB-MHHOBALMA COrMacHo
K pasHbIM TUNONOTMYECKUM KpuTepusiM. Jlekcuyeckuin rbpug oBo3HayaeTcs kak Heonorndyeckoe
obpa3osaHyie, pesynbTat npoLecca mbpuausaLym, 1 0bbeaurHsET B cebe YepTbl AepyBaTa W 3auMCTBOBaHMSI.
MbpuaHbIEe MHHOBALMM XapaKTEpPU3YOTCS OTCYTCTBMEM aBTOHOMWM B 3aIMCTBOBaAHHOM Si3bike. [leneHue
mMbpnaoB MOXHa NpeacTaBuUTb cneaytowmmM obpa3om: 1) aepuBauyoHHble rmbpuabl U rmbpuabl-
3aMMCTBOBaHMS; 2) MHTEP(EPEHLMOHHDBIE MBpuabI; 3) HOMUHATUBHBIE TMBPUAbI 1 aBTOPCKUE MMOPUABI.

KntoyeBble crioBa: HeOnors, AepyBaLyis, 3aMMCTBOBaHMS, Nekcuieckn mbpua, mbpuausaums,
KOHCUKC.

Summary

The article deals with definition of the categorial status of a lexical hybrid in modern French
and hybrids-innovations classification according to various typological criteria. A lexical hybrid has
been defined as a neological type arising mostly as a result of hybridization, thus a specific derivational
process being a combination of derivation and direct borrowing. Hybrid formatives are characterized
by a lack of autonomy in the borrowing language. The division of hybrids is presented as follows:
1) derivational hybrids and hybrid-borrowings; 2) interferential hybrids; 3) nominative hybrids and
authorial hybrids.

Keywords: neology, derivation, borrowing, lexical hybrid, hybridization, confix.

YK 800:159.9+800:316
Mopo3z A. A,
kaHauaaT ginonoriyHux Hayk,
BepasHCbKM AepXaBHUA NeJaroriYHui yHiBepeuteT

IHTEPMPETALIIS| YKPAIHCbKNX TA POCINCbKUX PEANIU
3ACOBAMM AHTTINCLKOI MOBY
(HA MATEPIANI MEMYAPIB A. POVEPA “ENGLISH PRISONERS IN RUSSIA”)

|[HTepec [0 onucy Ta BWMBYEHHS NWUTaHb MDKHALOHANBHOTO CMPUMHATTS Mae
CBOO icTOpIt0 po3BuTKY. Y Pocii, YkpaiHi 3'aBunncs MaclutabHi poboTu, ski JOCTIMKYHOTh
npupoay i CTPYKTYpY HaujioHanbHKUx obpasis, crepeotunis, Migis i 7.n. (O. B. [y6iHiHa,
J1. 1. IsaHoBa, T. B. Muxeg, . C. Hanueariko, B. [1. Hapiscbka, B. B. Opexos).

3 nosuuii MIHFBICTMKM IMimK Hauii posrnsgaecs B pobotax J1. 1. IBaHOBOI,
fKa 3anponoHyeana TepMmiH “miHreoimaronoris”.  “Adpuka rnasamn H. l'ymunesa
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